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ETYMOLOGICAL NOTES. 
Bt Pbofessob C. Levias, 

Hebrew Union College, Cincinnati, O, 

1. srna. 

TT • ~ 

The word occurs only in b Ber. 56a. The Variae Lectiones 
of Rabbinowicz give as variants ^Vfil "S , K5i"'TSl , and WiT53 . 
Eashl, explaining the word as "a house where ornaments are 
kept," had evidently before him the reading S^ST'T "'S . The same 
meaning could be got out of St5lT3 , which is evidently a denomi- 
native of WT "arms, ornament;" while the forms K3"'13, WI'^TS 
might contain in their initial consonant an abbreviation of ^'2, . 
I am rather inclined to translate all the forms as "arsenal, 
armory," connecting the last two variants with 1S3"'T "arms," and 

the first two with Arabic o, yo, "arms." For 1 = \ of. my 
Grammar., § 31. As to the formation, we may have |/i^tn = Zj , 

or the S"? stems pass before afformatives into "'"b stems, just as 
the verbs 5"S do before suffixes. ( Cf. my Grammar, § 646. ) I 
may add that some old editions have the marginal gloss M''! "% . 

2. SJ^ia. 

b^p"ia , in the expression !^p"in K''D1D , for which Kohut (s. v. 
i<p"i3 1) compares otyJl aud ^UJo , is the same as Syriac ^o^ 
{JAOS., Vol. XX, Part I, p. 194) " white "(?). Cf. also udl* 
"piebald," ujUj "be colored partly black, partly white," iJiJb 
"piebaldness," Maltese blflqa "blackishness," Ethiopic balaq 
"marble." v^Ojj = iJiJb, probably connected with bb3 "to 
mix." 

3. St33. 

In the Targftm this word means (1) molar, cheek-tooth, and 
(2) tooth in general. In the Talmud it also occurs in both 
senses ; but R. 5^anan'el in A. Z. 28a, as well as RashI, ad loc 
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translate the word by gums. In M. Q. 25a and 28a Kashl 
translates it D''Tlb , which may mean cheeks, as well as jaws. 
Tosaphot, gull. 596, A. Z. 28a, and Gitt. 69a object to Kashl's 
translation, "gums." The word goes back to Amh. kakka "to 
rough-grind," and is, therefore, equivalent in meaning to Arab. 
ijjkUo, Hebr. Wriiti . Hence Ohamir qaktl "cheek," qakiia 
"molar." The stem S5i is connected with "|53 , 333, yj53 = 
yia, -pn, and -jsn. Cf. Tlgr^ nakak "jaw," Hausa nikka 
" to grind," Saho-' Afar mingaga "cheek, jaw," Galla mangaga 
"molar," Amh. mangaga "jaw, molar," Eth. mankas "jaw," 
Arab. JL^U. "tooth," Kafa haq5 "cheek," hdjeto "tooth," 
'Afar-Saho iko "tooth," Chamir-Bilin ertik, Quara yerkfi, 
Agaumeder erkti, Galla ilka, Somali ilig "tooth," Bilin 
quana "jaws, cheeks," Quara enj5, Amh. guinc "cheek," 
Hebr. "^Tj "palate," Df5''?t! "gums." It is evident from the 
above that it32) might have had the meanings cheek, jaw, and 
gums, given by the commentators mentioned. 

4. Hn33. 

TT • 

S'^M , Hebr. *113!3 , Arab. ^j^-X and iXiS, are dissimilated 

forms of Amh. kirflr "six-stringed lyre," from a i/*T!D "to 
sing." Cf. Amh. akrarra "to sing" = agarrara "to sing a 
song in war or on the chase." 

5. ]-'12. 

Littmann {ZA., Vol. XIV, p. 89, note 1) suggests that 
Hebrew- Aramaic '\''')3, ^^■^ , is connected with Tigrfe man a 
"create, invent." This is a very good suggestion, as all the sig- 
nifications of the word can easily be developed from the primitive 
meaning. For the sense of kind we may compare the use of 
irt!!4''12l or ni)!t''"lSl in later Hebrew, where it means the natural, 

T • ; • : ' 

normal state of a thing and is synonymously used with ST'IH , 
mia^i? , iia'lj? , ^TS'' , and ""^5 . In the sense of people it would 
be equivalent to tT'^^ , plural l^i^'lSl , " creatures, people " ; while 
the sense of heretic might have' developed from the idea of invent- 
ing. I am, however, inclined to separate 1''52 in the last-men- 
tioned sense from the word meaning kind and people, and to 
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derive it from JUa* "village" {BvLvton, Pilgrimage to Al-Medinah 

and Mekkah, Memorial edition, Vol. II, p. 180, note 1), jul>e 
"vast garden" (Dozy). Thus it would have developed on the 
same lines as Vixn D? {cf. Gesenius' Dictionary, 13th ed., s. v. 
1 dy) and our "pagan" and "heathen." 

6. a^y/fa. 

iXyiU , Ijjsaio , originally yolk, comes to mean brain, as the 
skull is compared to an egg-shell ; cf. iL^ "egg, skull." Under 
its influence the reverse development takes place with }j,aie , 
Lje , originally brain, then yolk. The word is a transposition of 

Hp"n53, i/p"l53 = i/p"!"* "to be of a yellow color ;" hence probably 
also p"l!a "soup, broth." A phonetic variant is jLoio, hence 
Arab. jJ;o . 

T • ; ■ 

Babylonian Aramaic S5n''Il5!T2J "female" is the same as Assyrian 
sin(n)istu and is derived from a stem ^JJIB , which in south- 
Arabic has the sense of Hebr. ap5 . Thus Nfl'^SSlS = n3p3 , and 
the Assyrian word is a transposed form for sifintu. 

8. nraa. 

The stems Arab, .jo, .Jo, jO , «joe, ^Jut, Hebr. 1T53, "ITB, 

"in , lis , Aram. 113 , Syr. 'r^ , Tna *1T5S3 (for ITa^ , with 
partial assimilation of labial to the dental sibilant), show two 
significations which cannot easily be connected : to scatter, dis- 
perse, dissipate, and to change, which latter develops, on the one 
hand, into the idea of haste, precociousness; on the other hand, 
into that of rottenness, foul smell, dirtiness, moral turpitude. 
Here belong j^ = Tju* "be rotten," 1t153 = ]io^ = .juo "rot- 
ten;"' Tna midir "excrement," Maltese hzhr "dung, marl;" 
Eth. meder and cognates "earth," literally "dirt;" Arab. 
5j4>Lj "indecent talk" (Dozy); Tfla minzir "debauchee." The 
idea of change is clearly apparent in the Tna manftzzara "to 

• The form of "l-TH is like that of tjyiM, nsnally talcen to be a shortened form of 
*t2yi13tt) but more probably a quttai-ioim. In "ITIB = pOjio we wo\ild have Hebrew 
quttAl = Syriac gattHl, a relation usually found in reverse order. 
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change silver for salt-money," minzare "change," Hebr IHti 
"sum of exchange for the bride" (with change of sibilant to 
guttural; cf. my Aramaic Grammar, § 26, and "Additions and 
Corrections" to it); "Iflia = Cjo "to hasten." The Arab, j jo , 
jjo , j-o have also amplified stems ^Ji^d^ , ^\(y> {of. Dozy, 
s. vv.), and *isjvJ (c/. below). 

The Hebr. "1T5353 has two significations : (1) mongrel, cross- 
breed, offspring of a mixed marriage, and (2) bastard, unlawful 
child, child born in adultery. Both meanings have been pre- 
served in the Arabic. The first is Egyptian Arab. hjjo^\S "one 
whose parents are not of the same nationality, cross-breed" 
(Spiro), which is transposed from ^.yjo ; the other is OjJ4* 

"spendthrift," which Olermont-Ganneau has discovered to mean 
also bastard {OLZ., Vol. Ill, p. 31).'' 

9. "1T5^. 

This word has already been connected by Wellhausen with 
"iTtt'O ; but as the etymology of the latter word has been hitherto 
unclear, the etymological explanation of this connection could 
also not be evident. The Tna furnishes now a clue to it. It has 
minzarrat "great -great -great -grandfather." The idea of 
change and passing away are closely connected, as in fi^Tl , ._«1.^ . 
The remote ancestor would then mean one who has passed away; 
then, through the meaning ancestor, head of the family, would 
develop into "IT553 = 3S< "leader, counselor," etc. If the equation 
1T53 = "in<3 = ina be correct, then "17512 will correspond to the 
Assyr. mabrft. 

10. narftbu. 

Assyr. narftbu seems to be the cognate of Arab. ^ and 

the stem from which we get ri33'i!Sl hare; cf my Grammar, 
p. 211, note 2. 

2 Interesting is the use of nrOB as a verb: IjaiJ I5 "ibsl? Itt?? tlS lI'Q'a'','! 
■ISS nniSr; "and he (i.e., Saadya Gaftn) proved himself to he a "iTtttt (=Q'^13 i4^'*'^ 
claiming to be of pure Jewish descent." Qf. Harkavy, Leben u. Werke Saadia's 6aon, 
Vol. I, p. 229. 



